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[Ahmed Saadi is a famous Bangla-loving Urdu poet
of Bangladesh. Dreamied of disseminating knowledge
of Bengali literature to the vast Urdu-speaking
community of the subcontinent. Saadi earned name
and fame by translating about 250 Bengali novels,
stories and about 300 poems of noted Bengali
litterateurs in Urdu. He also translates selected poems
of Kazi Nazrul Islam.

Saadi translated in Urdu the literary works of the
leading contemporary poets and writers of Bangladesh
such as Alauddin al Azad, Abdul Gaffar Chowdhury,
Fazal Shahabuddin, Shawkat Osman and Syed
Shamsul Huq. He also translated into Urdu the
seminal Manik Bandopadhay novel Ek Raat for serial
publication in the then Urdu weekly Nizam, published
from Mumbai, as far back as 1945. Saadi translated
both the volumes of Bimol Mitra's famous novel Kori
Diye Kinlam in mid-sixties. Its Urdu title is Kouri Ke
Mol. However, many of his literary works were lost
during the Liberation War of Bangladesh. Saadi's own
fiction comes through Mitti Ki Khushbu and Dude
Cheragh Mehfil. His plays Sirajuddoula and Tipu
Sultan earned reputation.
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Saadi's greatest contribution to Bengali literature
is that he translated selected poems of Kazi Nazrul
Islam into Urdu. Nazrul Institute of Dhaka compiled
Saadi's Urdu translated poems of Kazi Nazrul Islam in
Urdu entitled Kazi Nazrul Islam Ki Muntakhab
Nazme O Geet (Poems and Songs of Kazi Nazrul
Islam) in 2006. His collection of Urdu poems Tez
Hawa ka Mausam could not be published.

Ahmed Saadi, in his capacity as president of
Manzil-e-Adab, an organization of Bangladeshi Urdu
poets and writers, had close association with many
notable Bangladeshi poets. He also maintained
literary links with renowned Indian and Pakistani
Urdu poets, namely, Nishatul Iman, Masum Sharki,
Jagannath Azad, Foyez Ahmed, Ahmed Seraj, Nadim
Kadmi and others. He died on 19 November 1999 in
Sayedpur.]
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Nasiruddin Fahmi, an Urdu poet living in Saidpur,
notes that Ahmed Saadi translated into Urdu the
seminal Manik Bandopadhay novel Ek Raat for serial

publication in the then Urdu weekly Nizam, published
from Mumbai, as far back as 1945. 1
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He also brought out a litarary magazine "Rubab" from Syedpur in1964.!"
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Saadi's greatest contribution to Bengali literature is
that he translated selected poems of Kazi Nazrul Islam
into Urdu. These include Bidrohi (in Urdu it is
Baghi), Madhya Rater Bedona (Aadhi Rat Ki Dard),
Chol Chol Chol (Chal Chal Chal), Sagar Parer Meye
(Daria Paar ki Larki), Bhorer Gaan (Sube Ki Nagma)
and others.Nazrul Institute of Dhaka compiled Saadi's
Urdu translated poems of Kazi Nazrul Islam in Urdu
entitled Kazi Nazrul Islam Ki Muntakhab Nazme O
Geet (hoems and Songs of Kazi Nazrul Islam) in
2006.
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During his lifetime, Ahmed Saadi was the
president of Manzil-e-Adab, an organisation of
Bangladeshi Urdu poets and writers. He had close
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associations with renowned Bangladeshi poets.
He maintained liaison with renowned Indian and
Pakistani Urdu poets, such as, Nishatul Iman,
Masum Sharki, Jagannath Azad, Foyez Ahmed,
Ahmed Seraj, Nadim Kadri and others.2
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2. A Brief Profile of Urdu Poets of Bangladesh, Ahmed Ilias, Bangla Urdu
Sahitya Foram, Dhaka, September 2020, P: 28
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< - The Daily Star, 26 June 2020, Ahmed Saadi: Bangladesh;s Urdu poet,

E.A.M Asaduzzaman
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4 -A Brief Profile of Urdu Poets of Bangladesh, Ahmed Ilias, Bangla
Urdu Sahitya Foram, Dhaka, September 2020, P: 28
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rd The Daily Star, 26 June 2020, Ahmed Saadi: Bangladesh's Urdu poet,
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r< The Daily Sun, 20 March, 2016, Ahmed Saadi: A Bangla-loving Urdu
poet of Bangladesh, Topu
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